45.03.02 «Лингвистика» (бакалавриат)
Вопросы по дисциплине: Теория перевода
1. Предмет, объект и задачи лингвистической теории перевода. Основные разделы переводоведения. Понятие частной, общей и специальной теории перевода. 

2. История развития лингвистической теории перевода: субъективные и объективные предпосылки

3. Перевод как разновидность межкультурной коммуникации.

4. Понятие коммуникации и коммуникативного акта. Компоненты коммуникативной модели Якобсона и их речевая функция.

5. Классификация видов переводапо признаку характера и качества соответствия текста перевода тексту оригинала (адекватный, эквивалентный, точный, буквальный, дословный, пословный и вольный переводы).  

6. Классификация видов перевода по полноте и типу передачи смыслового содержания оригинала (полный перевод: буквальный, семантическмй и коммуникативно-прагматический; сокращенный перевод: функциональный и выборочный).

7. Проблема оценки качества перевода. Классификация ошибок перевода

8. Моделирование перевода: трансформационная модель.

9. Моделирование перевода: семантическая модель.

10. Моделирование перевода: ситуативно-денотативная модель.

11. Моделирование перевода: интерпретативная модель.

12. Моделирование перевода: коммуникативная модель.

13. Теория уровней переводческой эквивалентности: иерархическая модель эквивалентности В.Н.Комиссарова. Адекватность и эквивалентность как центральные понятия переводоведения.

14. Теория уровней переводческой эквивалентности: уровневая модель коммуникативно-прагматической эквивалентности А. Д. Швейцера.

15. Прагматические аспекты перевода. Типы прагматической адаптации

16. Понятие о единице перевода. Перевод на различных уровнях языковой иерархии. 

17. Тема-рематические отношения. Актуальное членение предложения. 

18. Членение предложения на смысловые группы (The Nominal Groups), порядок и способы нахождения главных членов предложения. 

19. Классификация переводов по форме презентации текста перевода и текста оригинала(устный и письменный). Факторы отличия устного перевода от письменного.

20. Подробная классификация последовательного и синхронного переводов. Виды письменного перевода.

21. Грамматические, лексические и стилистические трансформации в переводе. Типология и характеристика каждой группы. Влияние переводческих трансформаций на эквивалентность перевода.

22. Переводческие соответствия и их классификация (по Я.И.Рецкеру). Понятие лингвистического и ситуативного контекста.

23. Функции текста и понятие инварианта перевода

24. Общая характеристика  и типология функциональных стилей. 

25. Особенности перевода официальных документов.

26. Особенности перевода газетных и публицистических текстов.

27. Особенности перевода специальных текстов.

28. Особенности перевода художественных текстов.

29. Виды обработки текста при переводе (адаптация, лингвоэтническая адаптация,стилистическая обработка, авторизация и соавторство, резюмирующий перевод)

30. Основные принципы переводческих стратегий.

31. Основы реферирования и аннотирования иностранной литературы.

32. Переводческое сопоставление. Техника сопоставительного анализа перевода.

33. Приемы снижения и сохранения экспрессивности при переводе.

34. Лингвистика и перевод. Основные принципы современной лингвистики в применении к теории перевода.

35. Перевод и другие смежные науки социального цикла (социолингвистика, психолингвистика, семиотика).

36. Подробная характеристика внешних и внутренних факторов предпереводческого анализа.

37. Безэквивалентная лексика. Описательные и смешанные приемы перевода безэквивалентной лексики. Понятие реалии и термина. Приемы перевода реалии.

38. Понятие препозитивных и постпозитивных атрибутивов. Проблемы перевода препозитивных атрибутивных групп.

39. Интернациональные слова и ложные друзья переводчика.
40. Фразеологические единицы, их классификация и перевод. Полные и частичные фразеологические эквиваленты.
41. Вспомогательные средства в работе переводчика: словари, параллельные тексты, технические средства. 
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